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Pumpen ska lyftas och flyttas försiktigt med hjälp av handtaget
eller lyftöglan.

Pumpen lämpar sig för rent, smutsigt och grumligt vatten med
fasta partiklar som inte får vara större än vad som indikeras
nedan. De vanligaste användningsområdena är: pumpning av
avloppsvatten, brunnar för regnvatten, översvämmade lokaler,
grävarbeten och gropar vid byggnadsarbeten. Versionerna med
virvelhjul lämpar sig även för vatten med fibrer.

Standard EN 60335-2-41 förbjuder användning av pum-
pen i dammar eller simbassänger där det befinner sig
personer och kräver versionen med kabel för utomhus-
bruk. 
Vätsketemperatur: ≤ 35°C
OBS:OBS: Vid kontinuerlig drift måste pumparna

arbeta helt nedsänkta, med undantag av model-
ler SX2-3 och SX5-5.

Max. nedsänkningsdjup: 5 m (7 m för modeller SX5-15).

Brunnens dimension måste vara sådan att det undviks för
många starter per timme (FIG. 2). Inställningen av flottören utförs
genom att du ökar eller minskar kabelns fria längd (FIG. 3).

En felaktig inställning kan orsaka driftstörningar.

ENFASVERSIONER: Sätt i stickproppen i ett inbyggd godkänt
eluttag.
ANMÄRKNING: Enfas pumpen har termokon-
takt  med automatisk återstart.
TREFASVERSION: FIG. 4.
5.1 Kontroll av pumphjulets rotationsriktning (endast trefas)
Korrekt rotationsriktning är medurs rotation när man tittar uppi-
från.
Vid start rycker pumpen till åt motsatt håll (moturs).

Samtliga ingrepp på pumpen ska utföras av
kvalificerad personal när den har kopplats från
elnätet.

Pumpen kräver inget rutinunderhåll.
Det kan vara nödvändigt att rengöra insugningsgallret (SX, STA)
eller pumphjulet.
Skruva loss fästskruvarna på gallret för att komma åt pumphju-
let på de modeller som är försedda med galler.

!

6. UNDERHÅLL

5. ELANSLUTNING

!

4. INSTALLATION (standardschema FIG. 1)

!

3. ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR

2. ANVÄNDNINGSOMRÅDEN

sv 1. FLYTT
Produktet må løftes opp med håndtaket eller øyebolten og
håndteres forsiktig.

Pumpen er egnet for håndtering av rent skittent og grumsete
vann med faster partikler i oppløsning som ikke er større enn det
som er oppgitt nedenfor. De vanligste bruksmåtene er:
tørrlegging av oppsamlingskar for husholdningens avløpsvann,
regnvannsbrønner, oversvømte lokaler, fordypninger og grøfter
på bygningsplasser. Utgavene med tilbaketrukne VORTEX
skovler er også egnet for vann med trevlete gjenstander i
oppløsning.

Normen EN 60335-2-41 forbyr bruken av pumpen i kar
eller svømmebasseng hvor det oppholder seg personer,
og krever utgaven med kabel på 10 m for utendørsbruk. 
Væsketemperatur: ≤35° C
N.B.: Ved kontinuerende bruk må pumpene være

helt neddykket, unntatt modellene SX2-3 og
SX5-15.

Maks. nedsenkingsdybde: 5 m (7 m for modellene
SX5-15).

Sumpen må dimensjoneres slik at man unngå for mange start i
timen (FIG. 2). Reguleringen av flottøren utføres ved å øke eller
minske kabelens frie lengde (FIG. 3).

En feil regulering kan føre til funksjonssvikt.

ENFASEUTGAVER: Sett støpslet inn i en stikkontakt.
MERK: De enfasete elektropumpene er utstyrte med en
termomagnetisk beskyttelse med automatisk tilbakestilling.
TREFASEUTGAVE: Se koplingsskjemaet på FIG. 4.
5.1 Kontroll av rotasjonsretningen (kun trefase)
Riktig rotasjonsretning er med klokken når du ser pumpen
ovenfra.
Kontrollen utføres ved å undersøke pumpens ytelser. Riktig
rotasjonsretning skaper større Q/H ytelser for en- og
tokanalutgavene, og et mindre forbruk for utgavene med
tilbaketrukket skovl.

Arbeid på pumpen må kun utføres av kvalifisert
personale etter at pumpen har blitt koplet fra
strømmen.

Pumpen har ikke behov for ordinært vedlikehold.
Det kan være nødvendig å rengjøre sugsilen (SX, STA) eller
skovlen.
For å ha adgang til skovlene for modellene med sil, løsne
skruene som holder skovlen festet. 

!

6. VEDLIKEHOLD

5. ELEKTRISK TILKOPLING

!

4. INSTALLASJON (skjema FIG. 1)

!

3. BRUKSMESSIGE BEGRENSNINGER

2. BRUK

no fi1. FLYTTING
Bpltkbt jcnjhj;yj gjlybvftncz b gthtldbuftncz pf hexre bkb
hsv-,jkn.

Yfcjc ghbujlty lkz gthtvtotybz xbcnjq> uhzpyjq bkb venyjq
djls c ndthlsvb gkfdf/obvb xfcnbwfvb hfpvthjd> yt
ghtdsif/ob[ yb;terfpfyys[. Cfvsv hfcghjcnhfytyysv
ghbvtytybtv zdkztncz % jceitybt htpthdefhjd c,jhrb ckbdys[ djl
ljvfiytuj gjkmpjdfybz> rjkjlwtd c lj;ltdjq djljq> pfnjgktyys[
gjvtotybq> rjnkjdfyjd b zv yf cnhjbntkmyjq gkjoflrt. Vjltkb
c jndtltyysv bvgtkkthjv VORTEX ghbujlys nfr;t lkz djl c
djkjrybcnsvb xfcnbwfvb.

Yjhvfnbd EN 60335-2-41 pfghtoftn bcgjkmpjdfybt yfcjcf
d htpthdefhf[ bkb ,fcctqyf[> dyenhb rjnjhs[ yf[jlzncz
k/lb& lkz 'njuj nht,etncz vjltkm c ghjdjljv d 10 v lkz
dytityuj gjkmpjdfybz.
Ntvgthfnehf ;blrjcnb % ≤ 35° C
N.B. Ghb ytghthsdyjq hf,jnt yfcjcs ljk;ys

aeyrwbjybhjdfnm> ,elexb gjkyjcnm/
gjuhe;tyysvb> pf bcrk/xtybtv vjltktq SX2-3
b SX5-15.

Vfrcbvfkmyfz uke,byf gjuhe;tybz % 5 v !7 v lkz vjltktq
SX5-15@.

Hfpvths rjkjlwf ljk;ys ,snm nfrjds> xnj,s ,skf djpvj;yjcnm
bp,t;fnm bp,snjxyjuj xbckf gecrjd d xfc !HBC. 2@.
Htuekbhjdfybt gjgkfdrf dsgjkyztncz ghb edtkbxtybb bkb
evtymitybb cdj,jlyjq lkbys ghjdjlf !HBC. 3@.

Jib,jxyjt htuekbhjdfybt vj;tn ghbdtcnb r ytghfd-
bkmyjve aeyrwbjybhjdfyb/.

JLYJAFPYST VJLTKB% Dcnfdbnm dbkre d hjptnre>
ecnfyjdktyye/ cjukfcyj yjhvfnbdfv
GHBVTXFYBT% Jlyjafpjdst 'ktrnhjyfcjcs bvt/n dcnhjtyye/
vfuybnyj-ntgkjde/ pfobne c fdnjvfnbxtcrbv gthtrk/xtybtv.
NHT{AFPYST VJLTKB% Hbc. 4
5.1 Rjynhjkm yfghfdktybz dhfotybz !njkmrj nht[afpys[@
Ghfdbkmysv yfghfdktybtv dhfotybz zdkztncz dhfotybt gj
xfcjdjq cnhtkrt, cvjnhz yf yfcjc cdth[e.
Ghjdthrf dsgjkyztncz ghb rjynhjkt 'rcgkefnfwbjyys[
[fhfrnthbcnbr yfcjcf.  Ghfdbkmysv yfghfdktybtv  dhfotybz
zdkztncz nj> ghb rjnjhjv gfhfvtnhs Q/Y cfvst dscjrbt lkz
jlyjrfyfkmys[ b lde[rfyfkmys[ dthcbq > f gjukjotybt cfvjt
ybprjt lkz dthcbq c jndtltyysv bvgtkkthjv.

K/,jt dvtifntkmcndj d hf,jne yfcjcf ljk;yj dsgjkyzn-
mcz rdfkbabwbhjdfyysv gthcjyfkjv gjckt jnrk/xtybz
j,jheljdfybz jn ctnb. 

Yfcjc yt ye;lftncz d gjdctlytdyjv j,cke;bdfybb.
Vj;tn djpybryenm ytj,[jlbvjcnm ghjxbcnbnm fcgbhfwbjyye/
htitnre !SX, STA@ bkb htitnre bvgtkkthf.
Lkz gjkextybz ljgecrf r bvgtkkthe d vjltkz[ d htitnrjq
jndbynbnm rhtgzobt tt dbyns.

!

6. NT{J<CKE:BDFYBT

5. "KTRNHJCJTLBYTYBT

!

4. ECNFYJDRF  !cnfylfhnyfz c[tvf HBC. 1@

!

3. JUHFYBXTYBZ BCGJKMPJDFYBZ

2. GHBVTYTYBT

ru 1. GTHTVTOTYBT
Tuotetta tulee nostaa ja liikuttaa varovaisesti kahvan tai
silmukkapultin avulla.

Pumppu on tarkoitettu puhtaiden, likaisten ja sameiden vesien
pumppaamiseen. Veden kiinteiden hiukkasten ei tule olla alla
osoitettua suurempia. Yleisimmät käyttötavat ovat seuraavat:
kotitalouksien jätevesialtaiden, sadevesikaivojen, vedentäyt-
tämien tilojen ja rakennustyömaiden kaivausten ja kuoppien tyh-
jennys. VORTEX-palaavalla juoksupyörällä varustetut versiot
sopivat myös lankamaisia hiukkasia sisältävien vesien pump-
paamiseen.

EN 60335-2-41 -määräys kieltää pumpun käytön
ammeissa tai uima-altaissa, joissa on ihmisiä. Ulkona
käytettävässä versiossa tulee olla 10 m:n johto. 
Nesteen lämpötila: ≤ 35° C
HUOM.: Jatkuvassa käytössä pumppujen tulee olla

täysin upotettuina (SX2-3- ja SX5-15-malleja
lukuunottamatta).

Maksimiupotussyvyys: 5 m (7 m SX5-15-malleille).

Kaivon koon tulee olla riittävä liiallisten käynnistysmäärien / tunti
välttämiseksi (KUVA 2). Uimurin säätö suoritetaan lisäämällä tai
vähentämällä kaapelin vapaata pituutta (KUVA 3).

Virheellinen säätö saattaa aiheuttaa toimintahäiriöitä.

YKSIVAIHEVERSIOT: Aseta kosketin hyväksyttyyn pistorasiaan.
HUOM.: Yksivaiheisissa sähköpumpuissa on lämpömagneetti-
nen suojaus, jossa on sisäänrakennettu automaattinen nollaus.
KOLMIVAIHEVERSIO: KUVA 4.
5.1 Pyörimissuunnan tarkistus (ainoastaan kolmivaiheversio)
Pumpun oikea pyörimissuunta on myötäpäivään katsottaessa
pumppua ylhäältä.
Tarkistus suoritetaan tarkistamalla pumpun toimintateho. Oikea
kiertosuunta antaa suuremman Q/H-toimintatehon yksi- tai kak-
sikanavaversioille ja pienemmän imun palaavalla juoksupyörällä
varustetuille versioille.

Kaikki pumpun korjaukset saa suorittaa ainoastaan
ammattitaitoinen henkilö kytkettyään laitteen irti
sähköverkosta.

Pumppu ei tarvitse normaalihuoltoa.
Imuritilän (SX, STA) tai juoksupyörän puhdistus saattaa olla
tarpeellista.
Jotta pääset käsiksi ritilällä varustettujen mallien juoksupyörään,
ruuvaa irti ritilän kiinnitysruuvit.
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6. HUOLTO

5. SÄHKÖKYTKENTÄ

!

4. ASENNUS (tyypillinen kaavio, KUVA 1)

!

3. KÄYTTÖRAJOITUKSET

2. KÄYTTÖ

1. NOSTAMINEN el
T� πρ� �ν ανυψ�νεται και µετακινε
ται µε επιµ!λεια
διαµ!σ�υ της λα"�ς � τ�υ γ�µ��υ (κρ
κ�υ).

H αντλ
α ε
ναι κατ�λληλη για τη µετακ
νηση καθαρ�ν,
ακ�θαρτων και θ�λ�ν νερ�ν, µε αι�ρηση στερε�ν
σωµατιδ
ων µε διαστ�σεις ��ι αν�τερες απ� αυτ!ς π�υ
υπ�δεικν$�νται. Oι πι� κ�ιν!ς �ρ�σεις ε
ναι:
απ�στραγγ
σεις δε%αµεν�ν συλλ�γ�ς της εκκ!νωσης
�ικιακ�$ νερ�$, �ρεατ
ων "ρ��ινων νερ�ν,
πληµµυρισµ!νων ��ρων, εκσκα��ν και τ��ρων στ�ν
�ικ�δ�µικ� ��ρ�. Oι εκδ�σεις µε �πισθ��ωρηµ!ν� ρ�τ�ρα
VORTEX ε
ναι κατ�λληλες και για νερ� µε νηµατ�ειδ�
σ�µατα σε αι�ρηση.

T� πρ�τυπ� EN 60335-2-41 απαγ�ρε$ει τη �ρ�ση της
αντλ
ας σε δε%αµεν!ς και πισ
νες εν�σω "ρ
σκ�νται
�τ�µα στ� εσωτερικ� τ�υς και απαιτε
 την !κδ�ση µε
καλ�δι� 10 µ. για την ε%ωτερικ� �ρ�ση.
Θερµ�κρασ
α υγρ�$: ≤35 °C
Σ.Σ. Σε συνε�� λειτ�υργ�α �ι αντλ�ες πρ�πει να

εργ���νται εντελ�ς �υθισµ�νες, εκτ�ς απ� τα
µ�ντ�λα SX2-3 και SX5-15.

M!γιστ� "�θ�ς "$θισης: 5µ. (7µ. για µ�ντ!λα SX5-15).

Oι διαστ�σεις τ�υ �ρεατ
�υ πρ!πει να ε
ναι τ!τ�ιες �στε να
απ��ε$γεται !νας υπερ"�λικ�ς αριθµ�ς εκκιν�σεων την
�ρα (EIK.2). H ρ$θµιση τ�υ πλωτ�ρα εκτελε
ται αυ%�ν�ντας
� µει�ν�ντας τ� ελε$θερ� µ�κ�ς τ�υ καλωδ
�υ (EIK.3).

M
α εσ�αλµ!νη ρ$θµιση µπ�ρε
 να πρ�καλ!σει
δυσλειτ�υργ
ες.

MONOΦAΣIKEΣ EK∆OΣEIΣ: B�(ετε τ� �ις σε µ
α, σ$µ�ωνη
µε τα πρ�τυπα, πρ
(α ρε$µατ�ς.
ΣHMEIΩΣH: Oι µ�ν��ασικ!ς ηλεκτρικ!ς αντλ
ες !��υν
ενσωµατωµ!νη τη µαγνητ�θερµικ� πρ�στασ
α αυτ�µατ�υ
επαν�πλισµ�$.
TPIΦAΣIKH EK∆OΣH: EIK.4
5.1 �λεγ��ς της ��ρ�ς περιστρ���ς (µ�ν� τρι�ασικ�)
H σωστ� ��ρ� περιστρ���ς ε
ναι πρ�ς τα δε%ι�
κ�ιτ�(�ντας την αντλ
α απ� ψηλ�.
H επαλ�θευση πραγµατ�π�ιε
ται ελ!γ��ντας την επ
δ�ση
της αντλ
ας. H σωστ� ��ρ� περιστρ���ς ε
ναι αυτ� π�υ
δηµι�υργε
 επιδ�σεις Q/H µεγαλ$τερες για εκδ�σεις µ�ν�$
αγωγ�$ και διπλ�$ αγωγ�$ και µικρ�τερες απ�ρρ���σεις
για εκδ�σεις µε �πισθ��ωρηµ!ν� ρ�τ�ρα.

Oπ�ιαδ�π�τε επ!µ"αση π�νω στην αντλ
α πρ!πει να
εκτελε
ται απ� ειδικευµ!ν� πρ�σωπικ�, α��$
πρ�ηγ�υµ!νως απ�συνδεθε
 απ� τ� δ
κτυ�.
H αντλ
α δε �ρει�(εται τακτικ� συντ�ρηση.

Mπ�ρε
 να γ
νει απαρα
τητ�ς � καθαρισµ�ς της σ��ρας
απ�ρρ��ησης (SX, STA) � τ�υ ρ�τ�ρα.
Για την πρ�σ"αση στ� ρ�τ�ρα των µ�ντ!λων µε σ��ρα,
%ε"ιδ�στε τις "
δες π�υ τη �ι%�ρ�υν.
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6. ΣYNTHPHΣH

5. HΛEKTPIKH ΣYN∆EΣH

!

4. EΓKATAΣTAΣH (τυπικ� σ��µα EIK.1)

!

3. OPIA XPHΣHΣ

2. XPHΣEIΣ

1. METAKINHΣH tr
Ürün özenle ve tutak veya golfare sayesinde kaldırılmalı ve
hareketlendirilmelidir.

Pompa, aşağıda belirtilen boyutlardan daha büyük olmayıp
süspansiyonda olan tanecikleri içeren temiz, kirli ve tortulu
suların hareketlendirmesine uygundur. En alışılmış kullanımlar
şunlardır: evcil boşaltma sularının toplamasını sağlıyan
havuzların kurutmalarında, yağmur suları ile dolu olan küçük
kuyularda, suyun bastığı ortamlarda, yapı işleri ile ilgili hafriyat
ve çukurlarında. Geri pervaneli VORTEX ile donatılmış
versiyonlar, süspansiyonda bulunan filamentli maddelerini
içeren sular için de uygundurlar.

EN 60335-2-41 kuralı, içlerinde insan bulunan havuz
ve yüzme havuzlarında, pompanın kullanımını
yasaklamakta ve dışta kullanım için 10 m.lik  kablosu
bulunan versiyonunu ön görmektedir.
Sıvının ısısı: - < 35.o C.
NOT.- SX2-3 ve SX5-15 modellerinin haricinde,

devamlı serviste pompalar tamamen
çalıµmalıdırlar. 

Azami dalış derinliği: 5 m. (DIWA dizisi için 7 m).

Fazla devamlı çalıştırma saatlerini önlemek nedeniyle,
küçük kuyunun boyutları pek te büyük olmamalıdır (ŞEK. 2).
Yüzen cisimin ayarı, kablo (ŞEK.3) serbest uzunluğunun
uzaltması veya azalmasıyle olur.

Kötü bir ayar, kötü çalıştırmalara sebep olabilir. 

MONOFAZE VERSiYONU : kural’a uygun bir prize fişi takınız. 
NOT: Monofaze pompalarının  çalışır hale sokma tertibatı ile
birleşmeli olan  manyeto-termik koruması koruması vardır.
TRiFAZE VERSiYONU : ŞEK.4.
5.1 Rotasyon istikametinin kontrolü (yalnız trifazede).
Doğru rotasyon istikameti, pompaya yukarıdan bakmakla,
saat yelkovanının döndüğü istikametidir. 
Gerçekliğinin ispat edilmesi  pompanın verimini kontrol
etmekle olur. 
Doğru rotasyon istikameti ile, tekkanal’lı ve çiftkanal’lı
versiyonlarında en yüksek Q / H verimleri ve geri
pervanelilerinde en az emmeleri  săğlıyandır.

Pompa üzerinde yapılması gereken herhangi bir el
konmasının, evvela fişi prizden çıkarmakla, ancak
uzman personel tarafından yapılmalıdır.

Pompanın olağan bir bakımı gereksizdir. 
Belki emme mazgalının (SX, STA) veya pervanenin
temizlenmesi gerekli olabilir. 
Mazgal’lı olan modellerdeki pervaneye ulaşmak için,
mazgalı tutan vidaları çıkarınız.
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6. BAKIM   

5. ELEKTRiK BAĞLANTISI 

!

4. YERLEŞTiRME (Belirgin çizelge ŞEK. 1)

!

3. KULLANIM SINIRLARI 

2. KULLANIMLAR

1. HAREKETLENDiRME ar
Podniesienie i przetransportowanie urzàdzenia odbywa si´ przy
pomocy uchwytu lub ucha, z zachowaniem ostro˝noÊci.

Pompa mo˝e byç u˝ywana do pompowania wód czystych,
zanieczyszczonych i m´tnych, z czàstkami sta∏ymi w zawiesinie,
majàcych rozmiary nie wi´ksze jak wskazane poni˝ej. Znajduje
zastosowanie w odwadnianiu: kolektorów zbierajàcych Êcieki miejskie,
studzienek deszczowych, terenów zalanych, wykopów, rowów i
kana∏ów na terenach budowlanych. Wersje z wirnikiem VORTEX sà
odpowiednie do zawiesin z zanieczyszczeniami w∏óknistymi.

Norma EN 60335-2-41 zabrania stosowania pompy w
zbiornikach lub basenach ze znajdujàcymi si´ w ich wn´trzu
osobami.
Temperatura cieczy: < 35°C
N.B. W czasie pracy ciàg∏ej, pompy muszà byç ca∏kowicie

zanurzone, z wyjàtkiem modeli SX2-3 i SX5-15.
Maksymalna g∏´bokoÊç zanurzenia: 5 m (7 m dla modeli
SX5-15).

Wymiary studzienki muszà byç takie, aby uniknàç nadmiernej iloÊci
uruchomieƒ (RYS. 2). Regulacj´ p∏ywaka wykonuje si´ poprzez
zwi´kszenie lub zmniejszenie d∏ugoÊci przewodu (RYS. 3).

Niew∏aÊciwa regulacja mo˝e spowodowaç b∏´dne
funkcjonowanie pompy.

WERSJE JEDNOFAZOWE: W∏o˝yç wtyczk´ do gniazda
odpowiadajàcego obowiàzujàcym normom.
UWAGA: Pompy elektryczne jednofazowe posiadajà automatyczne
zabezpieczenie magneto-termiczne.
WERSJA TRZYFAZOWA: RYS. 4.
5.1 Kontrola kierunku obrotu (tylko dla wersji tr—jfazowych)
W∏aÊciwy kierunek obrotu odpowiada ruchowi zgodnemu z ruchem
wskazówek zegara, patrzàc na pomp´ z góry.
Kontrol´ wykonuje si´ poprzez sprawdzenie wydajnoÊci pompy.
W∏aÊciwym kierunkiem obrotu jest ten, który powoduje, ˝e parametry
Q/H sà zgodne z nominalnymi.

Pompa powinna byŤ serwisowana tylko przez
autoryzowanego serwisanta, po uprzednim od¸ czeniu
jej od sieci elektrycznej.

Pompa nie wymaga codziennej konserwacji. Ma˝e zaistnieç koniecznoÊç
oczyszczenia kraty ssawnej pompy (SX, STA) lub wirnika.
Aby mieç dost´p do wirnika w modelach z kratà, nale˝y odkr´ciç Êruby
mocujàce.
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6. KONSERWACJA

5. PODü„CZENIE ELEKTRYCZNE

!

4. INSTALACJA (schemat typowy RYS. 1)

!

3. GRANICE ZASTOSOWANIA

2. ZASTOSOWANIE

pl 1. TRANSPORT BLISKI

!

!

!

Max. diameter för upphängda fasta partiklar (mm)

STA SX5-7 SX2 SXV3 DX35 DL45-DL46 DL50 DXG
11-15 SX3 DXV35 DLV45-DLV46 DLV50

5 8 10 20 35 45 50 ---

Max. antal starter per timme

DL - STA SX5-7-11-15, DX SX2-SX3-SXV3
DXG

20 25 40

Max. diameter for faste partikler i oppløsning (mm)

STA SX5-7 SX2 SXV3 DX35 DL45-DL46 DL50 DXG
11-15 SX3 DXV35 DLV45-DLV46 DLV50

5 8 10 20 35 45 50 ---

Max. antall start i timen

DL - STA SX5-7-11-15, DX SX2-SX3-SXV3
DXG

20 25 40

Kiinteiden hiukkasten maksimihalkaisija (mm)

STA SX5-7 SX2 SXV3 DX35 DL45-DL46 DL50 DXG
11-15 SX3 DXV35 DLV45-DLV46 DLV50

5 8 10 20 35 45 50 ---

Käynnistysten maksimimäärä / tunti

DL - STA SX5-7-11-15, DX SX2-SX3-SXV3
DXG

20 25 40

M�γιστη δι�µετρ�ς στερε�ν σωµ�των σε αι�ρηση (mm)

STA SX5-7 SX2 SXV3 DX35 DL45-DL46 DL50 DXG
11-15 SX3 DXV35 DLV45-DLV46 DLV50

5 8 10 20 35 45 50 ---

M�γιστ�ς αριθµ�ς εκκιν�σεων την �ρα

DL - STA SX5-7-11-15, DX SX2-SX3-SXV3
DXG

20 25 40

Süspansiyonda bulunan maddelerinin azami kutru. (mm)

STA SX5-7 SX2 SXV3 DX35 DL45-DL46 DL50 DXG
11-15 SX3 DXV35 DLV45-DLV46 DLV50

5 8 10 20 35 45 50 ---

Azami çalıştırma saatleri

DL - STA SX5-7-11-15, DX SX2-SX3-SXV3
DXG

20 25 40

STA SX5-7 SX2 SXV3 DX35 DL45-DL46 DL50 DXG
11-15 SX3 DXV35 DLV45-DLV46 DLV50

5 8 10 20 35 45 50 ---

DL - STA SX5-7-11-15, DX SX2-SX3-SXV3
DXG

20 25 40

Vfrc. lbfvtnh ndthls[ cecgtypbjyys[ xfcnbw !vv@

STA SX5-7 SX2 SXV3 DX35 DL45-DL46 DL50 DXG
11-15 SX3 DXV35 DLV45-DLV46 DLV50

5 8 10 20 35 45 50 ---

Vfrc. xbckj gecrjd d xfc
DL - STA SX5-7-11-15, DX SX2-SX3-SXV3

DXG
20 25 40

Max. ćrednica cia¸ sta¸ych w zawiesinie (mm)

STA SX5-7 SX2 SXV3 DX35 DL45-DL46 DL50 DXG
11-15 SX3 DXV35 DLV45-DLV46 DLV50

5 8 10 20 35 45 50 ---

Max. iloćŤ uruchomieÄ godzinowych

DL - STA SX5-7-11-15, DX SX2-SX3-SXV3
DXG

20 25 40



ar
FIG. 5 Pumpen lämpar sig inte för pumpning av lättantändliga
eller farliga vätskor.
FIG. 6 Använd inte kabeln för att lyfta pumpen.
FIG. 7 Kör inte pumpen torr eller utanför vattnet.
FIG. 8 Pumpen kan starta och stanna automatiskt. För aldrig
in händerna eller andra föremål när den är ansluten till elnätet.
FIG. 9 Stickproppen eller eventuell kondensatorlucka får ej
sänkas ned i vattnet.
FIG. 10 Se upp för användningsbegränsningar. Felaktig
användning kan orsaka skador på pumpen, föremål eller perso-
ner. 
FIG. 11 Spänningen på märkskylten måste överensstämma
med nätspänningen.
FIG. 12 Vid trefaspumpar ska anslutningen till elnätet och jord-
ningen utföras av kvalificerad personal (auktoriserad
elinstallatör). 
FIG. 13 Jordfelsbrytare bör (0,03 A) installeras. 
FIG. 14 Förhindra åtkomst till pumpen av obehöriga. 
FIG. 15 Frånkoppla pumpen från elnätet eller dra ut stickprop-
pen, före underhållsarbeten, rengöring eller flytt.
FIG. 16 Använd pumpen endast i prestandaintervallet enligt
märkskylten.
FIG. 17 Se upp för isbildning.
FIG. 18 Se upp så att pumpen inte sätts igen.
FIG. 19 Förebygg eventuell frånkoppling från elnätet. (Installera
till exempel ett batteridrivet kontinuitetsaggregat.)
FIG. 20 Använd skyddshandskar vid ingrepp på pumpen.

PUMPEN STARTAR INTE: • Kontrollera att stickproppen sitter i
ordentligt i uttaget och att spänningen är tillslagen. Om överbe-
lastningsskyddet eller den automatiska brytaren har löst ut ska
de återställas. • Det kan hända att termokontakterna har löst ut
(enfasversionerna). Den återställs automatiskt efter några minu-
ter när motorn har svalnat. Om termokontakterna löst ut på nytt
ska du kontakta en kvalificerad elektriker.
MOTORN STARTAR MEN PUMPEN PUMPAR INTE: •
Kontrollera att vattennivån inte är för låg och att insugningen och
tryckledningen inte är igensatta.
PUMPEN PUMPAR EN REDUCERAD MÄNGD: • Kontrollera att
det inte förekommer tilltäppningar och att rotationsriktningen är
korrekt (på trefasmodellerna).
PUMPEN STARTAR OCH STANNAR: • Fel placering av flottö-
ren. • För liten brunn. • Överdriven strömförbrukning. • Igensatt
pump eller rörledningar.

Ej aktuellt när pumpen arbetar helt nedsänkt och mindre än 70
dB(A) när pumpen arbetar delvis nedsänkt.

PRODUKTER: SX-SXV-DX-DXV-DXG-STA-DL-DLV
Tillverkad av FLYGT - Emmaboda - Sweden

Ovanstående produkter är i överensstämmelse med villkoren i
Maskindirektiv 98/37/EG, Lågspänningsdirektiv 2006/95/EG (för-
sta året för anbringande av märkning: SX-SXV-DX-DXV-STA-DL-
DLV=1998; DXG=2008), europeiska standard EN 60335-1 och
EN 60335-2-41, Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EU och efterföljande ändringar.

NAMNTECKNING/BEFATTNING: Stefan Abelin (Technical manager)

10. EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

9. BULLER

8. FELSÖKNING

sv 7. SÄKERHETSINSTRUKTIONER no fi ruel tr pl
FIG. 5 Pumpen er ikke egnet for pumping av brennbare eller
farlige væsker.
FIG. 6 Bruk ikke strømkabelen til å løfte eller transportere
pumpen.
FIG. 7 Kjør ikke pumpen tom for vann.
FIG. 8 Ettersom pumpen kan stoppe opp automatisk, må aldri
hender eller andre gjenstander stikkes inn i pumpen når den er
koplet til strømnettet. 
FIG. 9 Støpslet og kondensatorkapslingen må ikke senkes
den i vannet.
FIG. 10 Vær oppmerksom på bruksmessige begrensninger.
Uriktig bruk kan forårsake skader på pumpen, gjenstander og
personer. 
FIG. 11 Forsikre deg om at spenningen på merkeskiltet
stemmer overens med nettspenningen.
FIG. 12 Hvis pumpen er trefaset, må nettilkoplingen og
jordingen utføres av en autorisert elektriker. 
FIG. 13 Som en ekstra beskyttelse mot elektriske støt, bør det
installeres en jordfeilbryter med høy følsomhet (0,03 A). 
FIG. 14 Unngå at pumpen brukes av uvedkommende. 
FIG. 15 Kople pumpen fra strømnettet, eller trekk ut kontakten
om denne finnes, før noe som helst vedlikeholdsarbeid,
rengjøring eller flytting foretas.
FIG. 16 Bruk pumpen innenfor grensene som er oppgitte på
dataplaten.
FIG. 17 Se opp for isdannelse.
FIG. 18 Beskytt pumpen mot eventuelle tilstoppelser. 
FIG. 19 Forebygg plutselig nettutfall. (Installer f.eks. et
batteridrevet kontinuitetsaggregat).
FIG. 20 Det anbefales å bruke beskyttelseshansker når det
utføres arbeid på pumpen.

PUMPEN STARTER IKKE: • Kontroller at støpslet er satt
skikkelig inn i stikkontakten, og at det finnes spenning. Hvis
jordfeilbryteren eller den automatisk nettutkopleren har løst seg
ut, må de tilbakestilles. • Den termomagnetiske beskyttelsen
som finnes i enfaseutgaven kan ha løst seg ut. Den tilbakestilles
automatisk etter noen minutter når motoren har kjølt seg ned.
Hvis en av de tre nevnte beskyttelsene løses ut på ny, må du
kontakte en kvalifisert elektriker.
MOTOREN STARTER, MEN PUMPEN PUMPER IKKE: •
Kontroller av vannivået ikke er for lavt, og at innsugingen eller
utløpsledningen ikke er tilstoppet.
PUMPEN PUMPER MED REDUSERT KAPASITET: • Kontroller
at det ikke finnes tilstoppelser, og at rotasjonsretningen til
trefasemodellene er riktig.
PUMPEN ARBEIDER RYKKVIS: • Feil plassering av flottøren. •
For liten sump. • For høyt strømforbruk. • Pumpen eller
rørledningen er tilstoppet. 

Kan ikke merkes når pumpen arbeider helt nedsunket, og er
uansett under 70 dB(A) hvis pumpen er delvis neddykket.

PRODUKTER: SX-SXV-DX-DXV-DXG-STA-DL-DLV
Produsert av FLYGT - Emmaboda - Sweden

Ovenstående produkter oppfyller betingelsene i følgende direk-
tiver: Maskindirektivet EF-98/37, Lavspenningsdirektivet
2006/95/EF (året merket ble påført for første gang: SX-SXV-DX-
DXV-STA-DL-DLV=1998; DXG=2008), europeiske standarder EN
60335-1 og EN 60335-2-41, Direktivet for elektromagnetisk kom-
patibilitet EU-89/336 og etterfølgende endringer.

UNDERSKRIFT/STILLING: Stefan Abelin (Technical manager)

10. EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

9. STØY

8. FEILSØKING

7. SIKKERHETSINSTRUKSJONER
KUVA 5 Pumpulla ei tule pumpata syttyviä tai vaarallisia
nesteitä.
KUVA 6 Älä nosta tai kuljeta pumppua sähkökaapelista.
KUVA 7 Älä käytä pumppua kuivana tai veden ulkopuolella.
KUVA 8 Koska pumppu saattaa käynnistyä ja pysähtyä auto-
maattisesti, älä aseta koskaan käsiäsi tai muita esineitä pump-
puun sen ollessa kytkettynä sähköverkkoon.
KUVA 9 Sähkökosketinta ja mahdollista kondensaattorin kote-
loa ei tule upottaa veteen.
KUVA 10 Noudata käyttörajoituksia. Virheellinen käyttö saattaa
vaurioittaa pumppua, esineitä tai ihmisiä. 
KUVA 11 Varmista, että tietolaatan jännite vastaa verkkojännitettä.
KUVA 12 Jos käytössä on kolmivaihepumppu, pyydä ammatti-
taitoista henkilöä suorittamaan verkko- ja maadoituskytkennät
(Valtuutettu sähköasentaja). 
KUVA 13 Ylimääräiseksi suojaksi sähköiskuja vastaan on asen-
nettava vikavirtasuojakytkin, jonka herkkyys on korkea (0,03 A). 
KUVA 14 Älä anna asiattomien henkilöiden koskea pumppuun. 
KUVA 15 Irrota sähköpumppu sähköverkosta tai, jos pumpus-
sa on kosketin, vedä se pois pistorasiasta ennen minkäänlaisia
huolto-, puhdistus- tai siirtotoimenpiteitä.
KUVA 16 Käytä pumppua tietolaatan osoittamien käyttörajoi-
tusten mukaisesti.
KUVA 17 Varo jäätymistä.
KUVA 18 Varmista, ettei pumppu tukkeudu epäpuhtauksista.
KUVA 19 Estä sähkön vahingossa tapahtuva katkeaminen
(Asenna esimerkiksi akkukäyttöinen laite, joka takaa jatkuvan
käytön).
KUVA 20 Käytä suojakäsineitä käsitellessäsi pumppua.

PUMPPU EI KÄYNNISTY: • Varmista, että kosketin on asetettu
asianmukaisesti pistorasiaan ja että laite saa sähköä. Jos yliku-
ormitussuoja tai verkon automaattikatkaisin on lauennut, kytke
se uudelleen päälle. • Yksivaiheversioissa on väliin saattanut
tulla sisäänrakennettu lämpöampeerisuoja. Se nollautuu auto-
maattisesti muutaman minuutin kuluttua, kun moottori on jäähty-
nyt. Jos yksi kolmesta mainitusta suojasta laukeaa uudelleen,
ota yhteys ammattitaitoiseen sähköasentajaan.
MOOTTORI KÄYNNISTYY, MUTTA PUMPPU EI PUMPPAA: •
Varmista, ettei veden pinta ole liian alhaalla tai imuputket tuk-
keutuneet.
PUMPPU PUMPPAA LIIAN VÄHÄN: • Varmista, ettei pumpussa
ole tukoksia ja että kolmivaihemallit pyörivät oikeaan suuntaan.
PUMPPU TYÖSKENTELEE KATKONAISESTI: • Uimuri on ase-
tettu virheellisesti. • Kaivo on liian pieni. • Liiallinen sähkönkulu-
tus. • Pumppu tai putket tukossa. 

Ei melua käytettäessä pumppua täysin upotettuna. Joka tapauk-
sessa alle 70 dB(A), jos pumppua käytetään osittain upotettuna.

TUOTTEET: SX-SXV-DX-DXV-DXG-STA-DL-DLV
Valmistaja: FLYGT - Emmaboda - Sweden
Yllä mainitut tuotteet ovat yhdenmukaisia seuraavien direktiivien
kanssa: Konedirektiivi 98/37/EY, Pienjännitedirektiivi 2006/95/EY
(merkin ensimmäinen kiinnitysvuosi: SX-SXV-DX-DXV-STA-DL-
DLV=1998; DXG=2008), standardit EN 60335-1 ja EN 60335-2-
41, Sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi
89/336/EY ja sen täydennykset.

ALLEKIRJOITUS/VIRKA-ASEMA: Stefan Abelin (Technical manager)

10. EY-VAKUUTUS YHDENMUKAISUUDESTA

9. MELU

8. VIANETSINTÄ

7. TURVAOHJEET
EIK. 5 H αντλ
α δεν ε
ναι κατ�λληλη για την �ντληση
ε$�λεκτων � επικ
νδυνων υγρ�ν.
EIK. 6 Mη �ρησιµ�π�ιε
τε τ� καλ�δι� τρ���δ�τησης για
την αν$ψωση και τη µετα��ρ� της αντλ
ας.
EIK. 7 Mην α��νετε την αντλ
α να λειτ�υργε
 στεγν� και
!%ω απ� τ� νερ�.
EIK. 8 Eπειδ� η αντλ
α µπ�ρε
 να %εκιν�σει και να
σταµατ�σει αυτ�µ�τως, µη "�(ετε π�τ! τα �!ρια σας � �λλα
αντικε
µενα �ταν ε
ναι συνδεµ!νη στ� ηλεκτρικ� δ
κτυ�
τρ���δ�τησης.
EIK. 9 T� �ις τρ���δ�τησης και η ενδε��µενη θυρ
δα
συµπυκνωτ� δεν  µπ�ρ�$ν να "υθ
(�νται.
EIK. 10 Πρ�σ��� στα �ρια �ρ�σης. M
α ακατ�λληλη �ρ�ση
µπ�ρε
 να πρ�καλ!σει "λ�"ες στην αντλ
α, στα αντικε
µενα �
στ�υς ανθρ�π�υς.
EIK. 11 Bε"αιωθε
τε πως η τ�ση πινακ
δας κι εκε
νη τ�υ
δικτ$�υ ε
ναι συµ"ατ!ς.
EIK. 12 Σε περ
πτωση π�υ η αντλ
α ε
ναι τρι�ασικ� �ι
συνδ!σεις στ� δ
κτυ� και η γε
ωση πρ!πει να εκτελ�$νται απ�
ειδικευµ!ν� πρ�σωπικ� (E%�υσι�δ�τηµ!ν�ς ηλεκτρ�λ�γ�ς).
EIK. 13 Ως επιπρ�σθετη πρ�στασ
α απ� τις θανατη��ρες
ηλεκτρ�πλη%
ες εγκαθιστ�τε δια��ρικ� διακ�πτη υψηλ�ς
ευαισθησ
ας (0,03 A).
EIK. 14 Eµπ�δ
(ετε την πρ�σ"αση µη αρµ�δ
ων στην αντλ
α.
EIK.15 ∆ιακ�πτετε την τ�ση ρε$µατ�ς στην ηλεκτρικ� αντλ
α
� "γ�λτε τ� �ις απ� την πρ
(α, για τα µ�ντ!λα µε �ις, πριν απ�
κ�θε εν!ργεια συντ�ρησης � καθαρι�τητας � µετακ
νησης.
EIK. 16 Xρησιµ�π�ιε
τε την αντλ
α εντ�ς των �ρ
ων των
δεδ�µ!νων της πινακ
δας.
EIK. 17 Πρ�σ��� στ� σ�ηµατισµ� π�γ�υ.
EIK.18 Πρ�στατε$στε την αντλ
α απ� ενδε��µενα
"�υλ�µατα.
EIK. 19 Πρ�ν�ε
τε για τυ��ν !λλειψη ρε$µατ�ς τ�υ δικτ$�υ
(Για παρ�δειγµα, �ρησιµ�π�ι�στε !ναν ηλεκτρ�ν�µ� δικτ$�υ
µε µπαταρ
ες).
EIK. 20 Συνιστ�ται να �ρησιµ�π�ιε
τε πρ�στατευτικ� γ�ντια
για �π�ιαδ�π�τε εν!ργεια π�νω στην αντλ
α.

H ANTΛIA ∆EN ANABEI: • Eλ!γ�ετε ε�ν τ� �ις !�ει µπει
καλ� στην πρ
(α και ε�ν υπ�ρ�ει τ�ση. E�ν !�ει π!σει η
ασ��λεια � � αυτ�µατ�ς διακ�πτης δικτ$�υ τ�ν
%ανασηκ�νετε. • Θα µπ�ρ�$σε να !�ει επ!µ"ει η
ενσωµατωµ!νη θερµ�αµπερ�µετρικ� πρ�στασ
α στις
µ�ν��ασικ!ς εκδ�σεις. Aυτ� επαν�πλ
(εται απ� µ�νη της,
µετ� απ� µερικ� λεπτ�, �ταν κρυ�σει � κινητ�ρας. E�ν
%αναπ!σει µ
α �π�ιαδ�π�τε απ� τις τρεις πρ�ανα�ερθε
σες
πρ�στασ
ες, απευθυνθε
τε σε !ναν ειδικευµ!ν� ηλεκτρ�λ�γ�.
O KINHTHPAΣ ANABEI AΛΛA H ANTΛIA ∆EN TPABAEI: •
Eλ!γ�ετε ε�ν η στ�θµη τ�υ νερ�$ ε
ναι π�λ$ �αµηλ� κι ε�ν η
αναρρ��ηση � η σωλ�νωση πρ�σαγωγ�ς !��υν "�υλ�σει.
H ANTΛIA TPABAEI ME EΛATTΩMENH XΩPHTIKOTHTA: •
Eλ!γ�ετε ε�ν τυ��ν !�ει "�υλ�σει σε κ�π�ι� σηµε
� και τη
σωστ� ��ρ� περιστρ���ς στα τρι�ασικ� µ�ντ!λα.
H ANTΛIA ∆OYΛEYEI ME ∆IAΛEIΨEIΣ: • Eσ�αλµ!νη
τ�π�θ!τηση τ�υ πλωτ�ρα. Π�λ$ µικρ� �ρε�τι�.
Yπερ"�λικ� απ�ρρ��ηση ρε$µατ�ς. B�υλωµ!νη αντλ
α �
σωλην�σεις.

∆εν ε�αρµ�(εται �ταν η αντλ
α δ�υλε$ει "υθισµ!νη
πλ�ρως κι εντ�$τ�ις κατ�τερ�ς απ� 70 dB(A) ε�ν η αντλ
α
δ�υλε$ει "υθισµ!νη εν µ!ρει.

ΠPOΪONTA: SX-SXV-DX-DXV-DXG-STA-DL-DLV
Kατασκευ��εται απ� τη  FLYGT - Emmaboda - Sweden

Tα παραπ�νω αναγρα��µενα πρ�ϊ�ντα ε
ναι σ$µ�ωνα µε
τις ε%ης Oδηγ
ες: Mη�ανηµ�των 98/37/EK, Xαµηλ�ς T�σης
2006/95/EK (!τ�ς της τρ�της αττ�θεσης της στ�µττας: SX-
SXV-DX-DXV-STA-DL-DLV=1998; DXG=2008), πρ�τυπα
EN60335-1 και EN603352-41, Hλετρ�µαγνητικ�ς
συµ"ατ�τητας 89/336/EOK και ��ετικ!ς �λ�κληρ�σεις.

YΠOΓPAΦH/ I∆IOTHTA: Stefan Abelin (Technical manager)

10. ∆HΛΩΣH ΣYMMOPΦΩΣHΣ CE

9. ΘOPYBOΣ

7. O∆HΓIEΣ AΣΦAΛEIAΣ 
ŞEK. 5 Pompa, yanıcı veya tehlikleli olan sıvıları
pompalamak için uygun değildir.
ŞEK. 6 Enerji kablosunu pompanızı taşımak veya
kaldırmak için kullanmayınız.
ŞEK. 7 Pompayı kuru   (su dışında) çalıştırmayınız. 
ŞEK. 8 Pompanın çalışması ve durması otomatik olarak
yapıldığından, elektrik şebekesine bağlı iken, ellerinizi veya
başka cisimleri araya sokmayınız. 
ŞEK. 9 Elektrik şebeke fişi ve muhtemel kondensatör
taşıyıcısı su içinde batırılamaz. 
ŞEK. 10 Kullanım sınırlarına dikkat ediniz. Uygun olmıyan bir
kullanım pompaya,eşya ve insanlara zarar verebilir. 
ŞEK. 11 Şebeke voltajının etikette gösterilen değere uygun
olmasına dikkat ediniz. 
ŞEK. 12 Pompa trifaze ise, elektrik şebekesine yapılması
gereken bağlantılarını ve toprak prizini uzman personel
(yetkili elektrikçi) tarafından yaptırınız.
ŞEK. 13 Elektrik çarpmalarına karşı ek koruma olarak hassas
faz rölesi(0,03A)kullanınız. 
ŞEK. 14 Pompa işleri ile  görevli olmıyanlarının pompaya
ulaşmalarına yasaklayınız.. 
ŞEK. 15 Pompa fişli modeli olup bakım veya temizlik
şlerinden veya dapompanın bir yerden diğer bir yere
taşımadan evvel  evvela fişi prizden çıkarınız.
ŞEK 16 Pompayı, etiket üzerinde belirtilen kullanım
sınırlarını içersinde kullanınız. 
ŞEK17 Pompayı donmaya karşı koruyunuz.   
ŞEK 18 Pompayı muhtemel tıkanmalarından koruyunuz. 
ŞEK 19 Kaza ile oluşan elektrik şebekesinin kesintilerine
karşı tedbir alınız.(Misal olarak bataryalı bir elektrik
yardımcısına başvurunuz). 
ŞEK 20 Pompa üzerinde yapılacak herhangi bir işlem
esnasında eldiven giymenizi tavsiye ederiz.

POMPA HAREKET  ETMİYOR : Gerilim ve fişin tamamen yerine
yerleşmiş olduğunu kontrol ediniz. Eğer hayat kurtarma
düğmesi veya da otomatik düğmesi atılmada
bulunmuşlarsa, onları yeniden çalışır hale getiriniz. 
-Monofaze versiyonlarında kendi içlerinde bulunan
termoamperometrik koruması araya girmiş olabilir; motor
soğuk olunca, kendiliğinden çalışır hale girer. Yukarıda
belirtilen üç korumadan biri yeniden bir atılmada
bulunduğu takdirde, yetkili bir elektrikçiyi çağırınız.  
MOTOR HAREKET EDER FAKAT POMPA DAĞITIM YAPMIYOR: •
Suyun seviyesi çok alçak olabilir, emme veya borularda
tıkanıklık vardır. 
POMPANIN DAĞITIMI İNDİRİMLİDİR: • Tıkanıklıkların olup
olmadığını ,trifaze modellerinde ise rotasyonun doğru
istikamette olduğunu kontrol ediniz. 
POMPA FASILALI ÇALIŞIYOR: • Yüzen cisimin bulunduğu yer
yanlıştır. • Küçük kuyu çok küçüktür. • Elektrik çekimleri
fazladır. • Pompa veya borularda tıkanıklık vardır. 

Pompa tamamen batmış olarak çalıştığında ve ne olursa
olsun, 7OdB(A)’dan  az ise kısmen batmış olarak çalışıyorsa
uygulanamaz. 

ÜRÜNLER: SX-SXV-DX-DXV-DXG-STA-DL-DLV
Emmaboda - Sweden da bulunan FLYGT tarafından üretil-
mektedirler.
Yukarıda sıralanan ürünler, aşağıda belirtilen Yönelmeliklerine
uygundurlar: 98/37/AT Makine, 2006/95/AT Alçak Gerilim
(markalamanın ilk yapıldığı yıl : SX-SXV-DX-DXV-STA-DL-
DLV=1998; DXG=2008), EN 60335-1 ve 60335-2-41 normuna,
89/336/AT Elektromanyetik Uyuşma ile ilişkin tamamlamaları.

İMZA/NİTELİK:         Stefan Abelin (Technical manager)

10. AT UYGUNLUK BEYANI

9. GÜRÜLTÜ

8. ARIZA ARAŞTIRMASI

7. EMNİYET BİLGİLERİ
HBC. 5 Yfcjc yt ghbujlty lkz yfrfxbdfybz djpujhftvs[ bkb
jgfcys[ ;blrjcntq.
HBC. 6 Yt bcgjkmpeqnt gbnf/obq ghjdjl lkz gjlyznbz b
gthtldb;tybz yfcjcf.
HBC. 7 Yt 'rcgkefnbheqnt yfcjc dce[e/ bkb dyt djls.
HBC 8 N.r. yfcjc vj;tn yfxfnm hf,jnfnm b jcnfyjdbnmcz
fdnjvfnbxtcrb> ybrjulf yt ddjlbnt herb bkb lheubt ghtlvtns>
tckb jy gjlcjtlbyty r ctnb 'ktrnhjgbnfybz.
HBC. 9 Intgctkmyfz dbkrf b djpvj;yfz ldthwf rjyltycfnjhf
yt ljk;ys ,snm gjuhe;tys.
HBC. 10 J,hfnbnt jcj,jt dybvfybt yf juhfybxtybz
bcgjkmpjdfybz. Ytghtlecvjnhtyyjt bcgjkmpjdfybt vj;tn ghbdtcnb
r gjdht;ltyb/ yfcjcf> lheub[ ghtlvtnjd bkb abpbxtcrjve
eoth,e k/ltq.
HBC. 11 E,tlbnmcz> xnj erfpfyyjt yf nf,kbxrt yfghz;tybt b
yfghz;tybt ctnb cjdvtcnbvs.
HBC. 12 D ckexft nht[afpyjuj yfcjcf gjlcjtlbytybt r ctnb b
pfptvktybt dsgjkyztncz rdfkbabwbhjdfyysv gthcjyfkjv
!Egjkyjvjxtyysq 'ktrnhbr@.
HBC. 13 D rfxtcndt ljgjkybntkmyjq pfobns jn cvthntkmys[
'ktrnhjelfhjd ecnfyjdbnm lbaathtwbfkmysq dsrk/xfntkm dscjrjq
xedcndbntkmyjcnb !0>03 F@.
HBC. 14 Ghtuhflbnm ljcneg r yfcjce ytegjkyjvjxtyysv kbwfv.
HBC. 15 Jnrk/xbnm yfghz;tybt 'ktrnhjyfcjcf bkb dsyenm dbkre
bp hjptnrb> lkz vjltktq c dbkrjq> lj yfxfkf dsgjkytybz k/,jq
jgthfwbb nt[j,cke;bdfybz> ghjxbcnrb bkb gthtldb;tybz.
HBC. 16 Bcgjkmpjdfnm yfcjc d ghtltkf[ juhfybxtybq> erfpfyys[
yf nf,kbxrt. 
HBC. 17 Dybvfybt ghb j,hfpjdfybb kmlf.
HBC. 18 Pfobofnm yfcjc jn djpvj;ys[ pfcjhtybq.
HBC. 19 Ghtleghtlbnm ckexfqyjt jnrk/xtybt jn ctnb
!Yfghbvth> bcgjkmpjdfnm htkt c ,fnfhtzvb@.
HBC. 20 Htrvjtyletv gjkmpjdfnmcz pfobnysvb gthxfnrfvb lkz
dsgjkytybz c k/,s[ jgthfwbq c yfcjcjv.

YFCJC YT HF<JNFTN % • Ghjdthbnm> xnj,s dbkrf ,skf
gkjnyj dcnfdktyf d hjptnre> f nfr;t gjlfxe yfghz;tybz. Tckb
chf,jnfkj ghtlj[hfybntkmyjt ecnhjqcndj bkb fdnjvfnbxtcrbq
dsrk/xfntkm ctnb> gthtrk/xbnm tuj. • Vj;tn dvtifnmcz nthvj-
fvgthjvtnhbxtcrfz pfobnf> dcnhjtyyfz d jlyjafpys[ dthcbz[& jyf
gthtrk/xftncz cfvf gjckt ytcrjkmrb[ vbyen ghb j[kf;ltyyjv
vjnjht. Tckb cyjdf chf,jnfkf jlyf bp nht[ dsiterfpfyys[ pfobn>
ytj,[jlbvj j,hfnbnmcz r rdfkbabwbhjdfyyjve …ktrnhbre.
LDBUFNTKM HF<JNFTN> F YFCJC YT  YFRFXBDFTN%
• Ghjdthbnm> xnj,s ehjdtym djls yt ,sk ckbirjv ybpjr> b xnj,s
fcgbhfwbz bkb nhe,s gjlfxb yt ,skb pfcjhtys.
YFCJC YFRFXBDFTN GHB GJYB:TYYJQ VJOYJCNB%
• Ghjrjynhkbhjdfnm> xnj,s yt ,skj pfcjhtybq b xnj,s cj,k/lfkjcm
ghfdbkmyjt yfghfdktybt dhfotybz d nht[afpys[ vjltkz[.
YFCJC HF<JNFTN GHTHSDBCNJ% • Ytghfdbkmyfz ecnfyjdrf
gjgkfdrf. • Ckbirjv vfktymrbq rjkjltw. • Ghtdsityyjt
gjukjotybt njrf. • Yfcjc bkb nhe,jghjdjl pfcjhtys.

Yt yf,k/lftncz> rjulf yfcjc hf,jnftn> ,elexb gjkjcnm/
gjuhe;tyysv> b> d k/,jv ckexft> yb;t 70 l<!F@> tckb yfcjc
hf,jnftn> ,elexb gjuhe;tyysv xfcnbxyj.

BPLTKBZ% SX-SXV-DX-DXV-DXG-STA-DL-DLV
Bpujnjdktyy yf FLYGT - Emmaboda - Sweden
Dsityfpdfyyst bpltkbz cjjndtncnde/n nht,jdfybzv cktle/ob[
Lbhtrnbd % Vfiby 98#37#TC> Ybprjuj Yfghz;tybz 2006#95#TC
!ujl gthdjq ghjcnfyjdrb vfhrbhjdrb% SX-SXV-DX-DXV-STA-DL-
DLV=1998; DXG=2008@> yjhvfnbds EN 60335-1 b EN 60335-2-
41 ktrnhjvfuybnyjq cjdvtcnbvjcnb 89#336#CTT b cjjndtncn-
de/obv ljgjkytybzv.

GJLGBCM#LJK:YJCNM% Stefan Abelin (Technical manager)

10. LTRKFHFWBZ CJJNDTNCNDBZ TC

9. EHJDTYM IEVF

8. GJBCR YTBCGHFDYJCNTQ

7. BYCNHERWBB GJ <TPJGFCYJCNB
FIG. 5 Pompa nie nadaje si´ do pompowania cieczy ∏atwo palnych lub
niebezpiecznych.
FIG. 6 Nie u˝ywaç przewodu zasilajàcego w celu podniesienia i
przetransportowania pompy.
FIG. 7 Pompa nie mo˝e pracowaç na sucho.
FIG. 8 Poniewa˝ pompa mo˝e w∏àczyç i wy∏àczyç si´ automatycznie,
nie wk∏adaç ràk lub innych przedmiotów kiedy jest ona pod∏àczona do
sieci elektrycznej.
FIG. 9 Wtyczka zasilania i ewentualny kondensator, nie mogà byç
zanurzane w wodzie.
FIG.10 U˝ywaç pompy zgodnie z przeznaczeniem. Jeden przypadek
niew∏aÊciwego zastosowania mo˝e zniszczyç pomp´ oraz wyrzàdziç
szkod´ osobom znajdujàcym si´ w pobli˝u.
FIG.11 Upewniç si´, czy napi´cie zamieszczone na tabliczce
znamionowej odpowiada napi´ciu w sieci.
FIG.12 W przypadku pompy trójfazowej, wszystkie pod∏àczenia do
sieci oraz uziemnienia muszà byç wykonane przez wykwalifikowany
personel (uprawniony elektryk).
FIG.13 Jako dodatkowe zabezpieczenie przed pora˝eniem pràdem
elektrycznym, nale˝y zainstalowaç wy∏àcznik ró˝nicowy o du˝ej
czu∏oÊci (0.03 A).
FIG.14 Zabroniç dost´pu osobom nieupowa˝nionym.
FIG.15 Przed przystàpieniem do wykonania czynnoÊci zwiàzanych z
konserwacjà, czyszczeniem lub przetransportowaniem, nale˝y od∏àczyç
pomp´ od sieci.
FIG.16 Stosowaç pomp´ tylko zgodnie z zakresem pracy
przedstawionym na tabliczce znamionowej.
FIG.17 Uwaga na tworzenie si´ lodu.
FIG.18 Chroniç pomp´ przed ewentualnym jej zatykaniem.
FIG.19 Aby zabezpieczyç si´ przed zanikiem napi´cia, mo˝na
zastosowaç zasilanie awaryjne.
FIG.20 Doradza si´ u˝ycie r´kawic ochronnych podczas przenoszenia
pompy.

POMPA NIE DZIAüA: • Sprawdziç, czy wtyczka jest w∏aÊciwie
w∏o˝ona do gniazda i czy wyst´puje w nim napi´cie. Je˝eli zadzia∏a
zabezpieczenie ró˝nicowo-pràdowe lub wy∏àcznik automatyczny sieci,
uzbroiç je ponownie. • JeÊli zadzia∏a∏o zabezpieczenie
termoamperometryczne wbudowane w wersjach jednofazowych, po
kilku minutach, przy och∏odzonym silniku uzbraja si´ ono samoczynnie.
Je˝eli w∏àcza si´ ponownie jedno z trzech w/w zabezpieczeƒ, wezwaç
wykwalifikowanego elektryka.
SILNIK DZIAüA ALE POMPA NIE FUNKCJONUJE: •
Sprawdziç, czy poziom wody nie jest zbyt niski i czy ssanie nie jest
zatkane.
POMPA DZIALA O OGRANICZONEJ WYDAJNOSCI: •
Sprawdziç, czy nie jest zatkana krata ssàca lub wirnik oraz w∏aÊciwy
kierunek obrotu w pompach trójfazowych.
POMPA PRACUJE NIEREGULARNIE: • B∏´dne po∏o˝enie
p∏ywaka. • Studzienka jest zbyt ma∏a. • Nadmierna absorbcja pràdu.
• Pompa lub rury zatkane.

Nies∏yszalna w momencie, kiedy pompa w czasie pracy jest ca∏kowicie
zanurzona, mniejsza ni˝ 70 dB(A), je˝eli pompa pracuje przy
cz´Êciowym zanurzeniu.

PRODUKTY: SX-SXV-DX-DXV-DXG-STA-DL-DLV
Wyprodukowane przez FLYGT - Emmaboda - Sweden

W/w produkty sà zgodne z nast´pujàcymi Rozporzàdzeniami prawnymi:
odnoÊnie Maszyn 98/37/WE, Niskiego Napi´cia 2006/95/WE (Rok pierw-
szego przystawienia znaku: SX-SXV-DX-DXV-STA-DL-DLV=1998;
DXG=2008), norma EN 60335-1 i EN 60335-2-41, ZgodnoÊci
Elektromagnetycznej 89/336/CEE z relatywnymi do niego uzupe∏nieniami.

PODPIS/KWALIFIKACJA:     Stefan Abelin (Technical manager)

10. DEKLARACJA ZGODNOĺCI WE

9. HAüASLIWO ĺ Ś

8. WYKRYWANIE AWARII

7. ZASADY ZABEZPIECZENIA

8. ∆IEPEYNHΣH BΛABΩN

Stefan Abelin (Technical manager)
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3

➀ VALVOLA DI RITEGNO
② INTERRUTTORE A GALLEGGIANTE AUTOMATICO
➂ RACCORDO 3 PEZZI
➃ SARACINESCA

it
➀ BACKVENTIL
② NIVÅVIPPA
➂ KOPPLING I 3 DELAR
➃ AVSTÄNGNINGSVENTIL

sv
➀ CHECK VALVE
② FLOAT SWITCH
➂ 3-PIECE CONNECTOR
➃ GATE VALVE

en
➀ TILBAKESLAGSVENTIL
② FLOTTØRBRYTER
➂ KOPLING 3 DELER
➃ SLUSEVENTIL

no
➀ SOUPAPE DE RETENUE
② INTERRUPTEUR À FLOTTEUR AUTOMATIQUE
➂ RACCORD 3 PIÈCES
➃ VANNE

fr
➀ TAKAISKUVENTTILI
② UIMURIKTKIN
➂ PUTKILIITOS, 3 OSAA
➃ LUISTI

fi
➀ RÜCKSCHLAGVENTIL
② SCHWIMMERSCHALTER
➂ 3-TEILIGES ANSCHLUSSSTÜCK
➃ SCHIEBER

de
➀ BAΛBI∆A EΛEΓXOY
② ∆IAKOΠTHΣ ΠΛΩTHPAΣ
➂ PAKOP ΣE 3 KOMMATIA
➃ BAΛBI∆A

el
➀ VÁLVULA DE RETENCIÓN
② INTERRUPTOR DE NÍVEL AUTOMÁTICO
➂ UNIÓN 3 PIEZAS
➃ COMPUERTA

es
➀ ÇEK VALFI 
② SUDA YÜZEN CINSIDEN ELEKTRIK DÜăMESI 
➂ 3 PARÇALI  BAăLANTI 
➃ KEPENK

tr
➀ VÁLVULA DE RETENÇÃO
② INTERRUPTOR DE BOIA
➂ MEIA JUNÇÃO
➃ VÁLVULA

pt ar
➀ TERUGSLAGKLEP
② SCHAKELAAR MET VLOTTER
➂ 3-DELIGE FITTING
➃ AFSLUITER

nl
➀ J<HFNYSQ RKFGFY
② GJGKFDRJDSQ DSRK?XFNTKM
➂ CJTLBYTYBT BP NHT{ RJVGJYTYNJD
➃ PFCKJYRF

ru
➀ KONTRAVENTIL
② SVÖMMEAFBRYDER
➂ 3-DELT KOBLING
➃ KUGLEVENTIL

da
➀ ZAWœR ZWROTNY
② WY¸ACZNIK P Y̧WAKOWY 
➂ DWU˚¸ACZKA RUROWA 
➃ ZAWÓR OPCINAJÑCY

pl

Flygt

FLYGT reserves the right to make modifications without prior notice

®

Do it 100%

RECYCLED
PAPER

Flygt

cod. 001073247 B   04/08

SX-SXV-DX-DXV-DXG-STA-DL-DLV Istruzioni installazione ed uso - Sicurezza -
Dichiarazione di conformitàit

Instructions for installation and use - Safety -
Declaration of conformityen

Instructions pour installation et l’emploi -
Sécurité – Déclaration de conformitéfr

Installations- und Bedienungsanleitungen –
Sicherheit – Konformitätserklärungde

Instrucciones de instalación y uso.
Seguridad. Declaración de Conformidad.es

Instruções de instalação e uso - Segurança -
Declaração de conformidadept

nl
Aanwijzingen voor de installatie en het gebruik

- Veiligheidsvoorschriften -
Verklaring van overeenstemming

da

sv

no

fi

el

tr

ru

pl

Instruktioner vedrørende installation og brug
- Sikkerhed - Overensstemmelseserklæring

Instruktioner för installation och användning -
Säkerhet – Försäkran om överensstämmelse

Instruksjoner for installasjon og bruk - Sikkerhet
- Overensstemmelseserklæring

Asennus- ja käyttöohjeet - Turvallisuus - vakuu-
tus yhdenmukaisuudesta

Oδηγ
ες εγκατ�στασης και �ρ�σης -
Aσ��λεια - ∆�λωση συµµ�ρ�ωσης

Yerleştirme ve kullanım bilgileri - Emniyet
Uygunluk beyanı

Bycnherwbb gj ecnfyjdrt b 'rcgkefnfwbb -
<tpjgfcyjcnm - Ltrkfhfwbz cjjndtncndbz

Instrukcja obs∏ugi - Zasady bezpieczeƒstwa -
Deklaracja zgodnoÊci
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